
POSTAL AGREEMENT-AUSTRIA. Doember i,1929.
December 11, 1929.
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AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA
FOR COLLECT-ON-DELIV-
ERY SERVICE.

For the purpose of concluding
arrangements for the exchange
between the United States of
America (including Alaska, Ha-
wai, Porto Rico, Guam, Samoa,
and the Virgin Islands of the
United States) and Austria of
parcels marked for the collection
of trade charges, the undersigned,
Walter F. Brown, Postmaster
General of the United States of
America, and Konrad Hoheisel,
Director General of Posts and
Telegraphs of Austria, by virtue
of authority vested in them, have
agreed upon the following articles:

Article I.

1. Parcel post packages admis-
sible for mailing and insurance
under the Parcel Post Convention
signed at Vienna the 16th day of
February 1928, and at Washing-
ton, the 1st day of March, 1928,
and having charges to be col-
lected on delivery, shall be
accepted for mailing from Austria
to any money order post office in
the United States of America
or from the United States of
America to any locality in Aus-
tria served by a money order
post office.

2. C. O. D. parcels shall be
accepted only when insured. C.
O. D. parcels and the money
orders issued in payment of the
charges thereon shall be handled
apart from ordinary dispatches of
parcel post and from ordinary

VEREINBARUNG ZWISCHEN
OESTERREICH UND DEN
VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA BETREF-
FEND DEN NACHNAH-
MEDIENST.

Zum Behufe des Abschlusses Colect-on-delivery
von Vereinbarungen uber den trina. th A

Austausch von Nachnahmepake-
ten zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika (einschless-
lich Alaska, Hawai, Porto Rico,
Guam, Samoa, und den Jungfern-
inseln der Vereinigten Staaten)
und Oesterreich haben sich die
unterzeichneten Walter F. Brown,
Generalpostmeister der Vereinig-
ten Staaten von Amerika und
Konrad Hoheisel, Generaldirek-
tor fur die 6sterreichische Post-
und Telegraphenverwaltung auf
Grund ihrer Vollmachten iiber
folgende Artikel geeinigt:

Artikel I.

1. Postpakete, die nach dem in odmlison oollect-
Wien am 16. Februar und in articles.
Washington am 1. Marz 1928 Vol. 4 p 2^
unterzeichneten Postpaketiiber-
einkommen zur Bef6rderung und
Versicherung zugelassen sind und
mit Nachnahme belastet werden,
konnen in Oesterreich nach allen
mit dem Postanweisungsdienst
betrauten Aemtern der Vereinig-
ten Staaten von Amerika und in
den Vereinigten Staaten von
Amerika nach allen Orten Oester-
reichs angenommen werden, in
denen ein zum Postanweisungs-
verkehr ermachtigtes Postamt
besteht.bestelit. Acceptance only

2. Es durfen nur versicherte when insured.
Pakete mit Nachnahme belastet Separan tionfom ordi-

werden. Die benachnahmten
Pakete und die nach Bezahlung
der Nachnahmebetrige ausge-
stellten Postanweisungen sollen
getrennt von den gewohnlichen
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND AUSTRIA 
FOR COLLECT-ON-DELIV-
ERY SERVICE. 

For the purpose of concluding 
arrangements for the exchange 
between the United States of 
America (including Alaska, Ha-
waii, Porto Rico, Guam, Samoa, 
and the Virgin Islands of the 
United States) and Austria of 
parcels marked for the collection 
of trade charges, the undersigned, 
Walter F. Brown, Postmaster 
General of the United States of 
America, and Konrad Hoheisel, 
Director General of Posts and 
Telegraphs of Austria, by virtue 
of authority vested in them, have 
agreed upon the following articles: 

Article I. 

1. Parcel post packages admis-
sible for mailing_ and insurance 
under the Parcel Post Convention 
signed at Vienna the 16th day of 
February 1928, and at Washing-
ton, the 1st day of March, 1928, 
and having charges to be col-
lected on delivery, shall be 
accepted for mailing from Austria 
to any money order post office in 
the United States of America 
or from the United States of 
America to any locality in Aus-
tria served by a money order 
post office. 

2. C. 0. D. parcels shall be 
accepted only when insured. C. 
0. D. parcels and the money 
orders issued in payment of the 
charges thereon shall be handled 
apart from ordinary dispatches of 
parcel post and from ordinary 

VEREINBARUNG ZWISCHEN 
OESTERREICH UND DEN 
VEREINIGTEN STAAnN 
VON AMERIKA BETREF-
FEND DEN NACHNAH-
MEDIENST. 

Zum. Behufe des Abschlusses Collect - on 7 delivery 
trisee, von Vereinbarungen tiber den' ment with Aus. 

Austausch von Nachnahmepake-
ten zwischen den Vertinigten 
Staaten von .Amerika (einschliess-
lich Alaska, Hawai, Porto Rico, 
Guam, Samoa, und den Jungfem-
mseln. der Vereinigten. Staaten) 
mid Oesterreich haben sich die 
unterzeichneten Walter F. Brown, 
Generalpostmeister der Vereinig-
ten Staaten von Amerika und 
Konrad Hoheisel, Generaldirek-
tor far die osterreichische Post-
und Telegraphenverwaltung auf 
Grund ihrer Vollmachten iiber 
folgende Artikel geeinigt: 

Artikel I. 
1. Postpakete, die nach dem in Admission of collect. 

'°' 45, 
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Wien am 16. Februar und in 
Washington am 1. Marz 1928 
unterzeichneten Postpakettiber-
emkommen zur Beforderung und 
Versicherung zugelassen sind und 
mit Nachnahme belastet warden, 
kOnnen in Oesterreich nach alien 
mit dem Postanweisungsdienst 
betrauten Aemtern der Vereinig-
ten Staaten von Amerika und in 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika nach allen Orten Oester-
reichs angenommen werden, in 
denen em n zum Postanweisungs-
verkehr ermachtigtes Postamt 
besteht. 

2. Es diirfen mr versicherte w Acceptance only 

Pakete mit Nachnahme belastet Separation from ordi-
maiL 

werden. Die benachnahmten nary 
Pakete und die nach Bezahlung 
der Nachnahmebetrage ausge-
stellten Postanweisungen sollen 
getremat von den gewohnlichen 
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Extenson to uno- money orders. However, by mu-
tual consent through correspond-
ence, the collect-on-delivery
service may be extended to
ordinary (uninsured) parcel post
packages exchanged between the
two countries with the provision
that each country may handle in
transit and otherwise treat ordi-
nary (uninsured) C. O. D. parcels
addressed to, or received from, the
other country in accordance with
its own domestic regulations.

Article II.

mIrnce, etc-., or 1. Parcels bearing charges for
collection on delivery shall be
subject to the postage rates,
insurance fees, conditions of mail-
ing, and other formalities applic-
able to insured parcels without

Vol. 46, p. 273. trade charges as stipulated in the
aforesaid Convention of February
16-March 1, 1928, when not
inconsistent with the provisions
of this Agreement.

Atdon tie f o 2. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel mailed col-
lect-on-delivery, such collect-on-
delivery fee, in addition to the
required postage and other fees,
as may be prescribed by its regu-

Acconnti. lations, which fees and postage
shall belong entirely to the coun-

Vol. 4 p. 25. try collecting them. No special
account of these fees is to be made
between the two Administrations
except as stated in Article XXIII
of the aforesaid Convention of
February 16-March 1, 1928.

Article III.
toMbeoli, amount' 1. The maximum amount to be

collected on delivery shall, for the
present, be $100.00. This amount
may be increased or decreased at
any time by mutual agreement
through correspondence between
the two postal Administrations.
The amount to be collected on
delivery shall invariably be ex-
pressed in dollars and cents.

Paketen und Postanweisungen
behandelt werden. Auf Grund
gegenseitiger Vereinbarung im
Wege des Schriftenwechsels kann
derN achnahmedienst auf gewohn-
liche (nicht versicherte) Pakete,
die zwischen den beiden Landern
ausgetauscht werden, mit der
Massgabe ausgedehnt werden,
dass jedes Land die an das andere
Land abgefertigten oder die von
anderen Lande empfangenen
gewohnlichen (nicht versicherten)
Pakete bei der Befirderung und
in sonstiger Beziehung nach seinen
inneren Vorschriften behandelt.

Artikel II.

1. Die Nachnahmepakete un-
terliegen den Bef6rderungs- und
Versicherungsgebiihren, sowie den
Beforderungs- und iibrigen Bedin-
gungen, die nach den Bestim-
mungen des oberwihnten Ueber-
einkommens vom 16. Februar/l.
Marz 1928 auf versicherte, nicht
benachnahmte Pakete anzuwen-
den sind, soweit diese Bestim-
mungen nicht mit jenen des ge-
genw'artigen Ueberenkommen un-
vereinbar sind.

2. Die Aufgabeverwaltung ist
berechtigt, vom Absender jedes
Nachnahmepaketes ausser den
Beforderungs-und anderen Gebiih-
ren auch die nach ihren Bestim-
mungen vorgesehene Nachnahme-
gebiuhr einzuheben; diese Gebiih-
ren verbleiben zur Ganze der
einhebenden Verwaltung und es
wird ausser der im Artikel XXIII
des vorerwahnten Uebereinkom-
mens.vom 16. Februar/1. Marz
1928 vorgesehenen Abrechnung
keinerlei Abrechnung aufgestellt.

Artikel III.
1. Der Hochstbetrag der Nach-

nahme wird bis auf weiteres mit
100 Dollars festgesetzt. Dieser
Betrag kann jederzeit auf Grund
gegenseitiger Vereinbarung im
Wege des Schriftenwechsels zwi-
schen den beiden Verwaltungen
erh6ht oder herabgesetzt werden.
Der Nachnahmebetrag ist in bei-
den Richtungen in Dollars und
Cents anzugeben.
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Extension to unin- money orders. However, by mu-
awed matter. 

tual consent through correspond-
ence, the collect-on-delivery 
service may be extended to 
ordinary (uninsured) parcel post 
packages exchanged between the 
two countries with the provision 
that each country may handle in 
transit and otherwise treat ordi-
nary (uninsured) C. 0. D. parcels 
addressed to, or received from, the 
other country in accordance with 
its own domestic regulations. 

Insurance, 
mattes. 
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Additional fee from 
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Accounting. 
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Article II. 

etc., for" 1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be 
subject to the postage rates, 
insurance fees, conditions of mail-
ing, and other formalities applic-
able to insured parcels without 
trade charges as stipulated in the 
aforesaid Convention of February 
16-March 1, 1928, when not 
inconsistent with the provisions 
of this Agreement. 

2. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel mailed col-
lect-on-delivery, such collect-on-
delivery fee, m addition to the 
required postage and other fees, 
as may be prescribed by its regu-
lations, which fees and postage 
shall belong entirely to the coun-
try collectmg them. No special 
account of these fees is to be made 
between the two Administrations 
except as stated in Article XXIII 
of the aforesaid Convention of 
February 16-March 1, 1928. 

Article III. 

Maximum amount 1. The maximum amount to be to be collected. 
collected on delivery shall, for the 
present, be $100.00. This amount 
may be increased or decreased at 
any time by mutual agreement 
through correspondence between 
the two postal Administrations. 
The amount to be collected on 
delivery shall invariably be ex-
pressed in dollars and cents. 

Paketen und Postanweisungen 
behandelt werden. Auf Grund 
gegenseitiger Vereinbarung im 
Wege des Schriftenwechsels kann 
der Nachnahmedienst auf gewohn-
liche (nicht versicherte) Pakete, 
die zwischen den beiden Landern 
ausgetauscht werden, nut der 
Massgabe ausgedehnt werden, 
dass jedes Land die an das andere 
Land abgefertigten oder die von 
anderen Lande empfangenen 
gewohnlichen (nicht versicherten) 
Pakete bei der Beforderung und 
in sonstiger Beziehnng nach semen 
inneren Vorschriften behandelt. 

Artikel II. 

1. Die Nachnahmepakete un.-
terliegen den BefOrderungt und 
Versicherungsgebiihren, sowle den 
Beforderun.g•s- mid ilbrigen Bedm-
gungen, die nach den Bestim-
mungen des oberwahnten Ueber-
einkommens vom 16. Februar/1. 
Man 1928 auf versicherte, nicht 
benachnahmte Pakete anzuwen-
den sind, soweit diese Bestim-
mungen mcht mit jenen des ge-
genwirtigen Ueberemkommen un-
vereinbar sind. 

2. Die Aufgabeverwaltnng 1st 
berechtigt, vom Absender jedes 
Nachnahmepaketes ausser den 
Beforderungs-und anderen Gebiih-
ren auch die nach ihren Bestim-
mungen vorgesehene Nachnahme-
gebahr einzuheben; diese Gebiih-
ren verbleiben zur Ganze der 
einhebenden Verwaltung und es 
wird ausser der im Artikel XXIII 
des vorerwahnten Uebereinkom-
mens.vom 16. Februar/1. Marz 
1928 vorgesehenen Abrechnung 
keinerlei Abrechnung aufgestellt. 

Artikel 

1. Der HOchstbetrag der Nach-
nahme wird bis auf weiteres nut 
100 Dollars festgesetzt. Dieser 
Betrag kann jederzeit auf Grund 
gegenseitiger Vereinbarung im 
Wege des Schriftenwechsels zwi-
schen den beiden Verwaltungen 
erhoht oder herabgesetzt werden. 
Der Nachnahmebetrag ist in bei-
den Richtungen in Dollars rind 
Cents anzugeben. 
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2. When the sender makes a
request early enough for any re-
duction or cancelation of the
amount to be collected on delivery,
the request shall be handled
between the exchange offices which
have handled the parcel, unless
otherwise agreed to through cor-
respondence.

Article IV.

The responsibility of properly
closing, packing and sealing C. 0.
D. parcels lies upon the sender and
the postal service of neither
country will assume liability for
loss arising from defects which
may not be observed at the time of
posting.

Article V.

1. The entire amount of the
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money order
fee or "collection" charges is to
be remitted to the sender by
means of an international money
order. The post office delivering
the C. 0. D. parcel will collect from
the addressee the full amount of
the C. 0. D. charges and in addi-
tion thereto such money order fee
or fees as are required to remit the
amount of the C. 0. D. charges to
the sender in the country of origin.

2. The country effecting de-
livery of a C. 0. D. parcel may
at its option collect a reasonable
amount, not in excess of five cents
(40 groschen), from the addres-
see as a collection charge, but
this amount is not to be deducted
from the collection charges which
are remitted to the sender.

3. Examination of the contents
of a C. 0. D. parcel by the ad-
dressee is prohibited until the
C. 0. D. charges and any other
charges that may be due thereon
have been collected, even though
the sender or addressee may make
request that such action be per-
mitted.

2. Wenn der Absender recht-
zeitig genug das Ansuchen um
Herabminderung oder Auflassung
des Nachnahmebetrages stellt,
so wird das Ansuchen zwischen
den Auswechslungspostamtern,
welche die Pakete austauschen,
behandelt, vorbehaltlich einer an-
deren Vereinbarung im Wege des
Schriftenwechsels.

Changes permitted.

Artikel IV.
Packing; etc, respon-

Die Verantwortung fir den ebility.

richtigen Verschtigen ershuss, die rihtige
Verpackung und Versiegelung der
Nachnahmepakete obliegt den
Absendern und keine der beiden
Postverwaltungen ufbernimmt die
Verantwortung fur Verluste, die
sich aus den zum Zeitpunkte der
Aufgabe nicht ersichtlichen Man-
geln ergeben.

Artikel V.
Entire amountremit-

1. Der volle Nachnahmebetrag tedtosender.
wird dem Absender ohne Abzug
einer Postanweisungs- oder "Ein-
ziehungsgebuihr" mittels einer
internationalen Postanweisung
tubermittelt. DasdasNachnahme-
paket zustellende Postamt hebt char to be col-
vom Empfanger den vollen Nach- ectedom addressee.

nahmebetrag und ausserdem jene
Postanweisungsgebuhr oder jene
Gebiuhren ein, die fiir die Ueber-
sendung des Nachnahmebetrages
an den Absender im Aufgabelande
festgesetzt sind. Collection charge for

2. Die ein Nachnahmepaket zu- delivery.

stellende Verwaltung ist ermach-
tigt, vom Empfanger eine Ein-
ziehungsgebuhr einzuheben, die 5
cents (40 g) nicht iibersteigen
darf; dieser Betrag darf aber von
dem dem Absender iibermittelten
Nachnahmebetrage nicht abgezo-
gen werden. No eramination by

3. Eine Priifung des Inhaltes addressee until charges

von Nachnahmepaketen durch p a
id.

den Empfanger ist insolange ver-
boten, als nicht der Nachnahme-
betrag und die etwa auf der
Sendung lastenden Gebiihren ein-
gehoben worden sind; dies gilt
auch fur den Fall, dass der Ab-
sender oder Empf'anger darum
ansuchen sollte, dass ein solcher
Vorgang gestattet werde.
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2. When the sender makes a 
request early enough for any re-
duction or cancelation of the 
amount to be collected on delivery, 
the request shall be handled 
between the exchange offices which 
have handled the parcel, unless 
otherwise agreed to through cor-
respondence. 

Article IV. 

The responsibility of properly 
closing, packing and sealing C. 0. 
D. parcels lies upon the sender and 
the postal service of neither 
country will assume liability for 
loss arising from defects which 
may not be observed at the time of 
posting. 

Article V. 

1. The entire amount of the 
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money order 
fee or "collection" charges is to 
be remitted to the sender by 
means of an international money 
order. The post office delivering 
the C. O. D. parcel will collect from 
the addressee the full amount of 
the C. 0. D. charges and in addi-
tion. thereto such money order fee 
or fees as are required to remit the 
amount of the C. 0. D. charges to 
the sender in the country of origin. 

2. The country effecting de-
livery of a C. 0. D. parcel may 
at its option collect a reasonable 
amount, not in excess of five cents 
(40 groschen), from the addres-
see as a collection charge, but 
this amount is not to be deducted 
from the collection charges which 
are remitted to the sender. 

3. Examination of the contents 
of a C. 0. D. parcel by the ad-
dressee is prohibited until the 
C. 0. D. charges and any other 
charges that may be due thereon 
have been collected, even though 
the sender or addressee may make 
request that such action be per-
mitted. 

2. Wenn der Absender recht-
zeitig genug das Ansuchen urn 
Herabminderung oder Auflassung 
des Nachnahmebetrages stellt, 
so wird das Ansuchen zwischen 
den Auswechslungspostamtern, 
welche die Pakete austauschen, 
behandelt, vorbehaltlich einer an-
deren Vereinbarung im Wege des 
Schriftenwechsels. 

Artikel IV. 

Changes permitted. 

Packing, etc., respon-
Die Verantwortung fur den sibaity. 

richtigen Verschluss, die richtige 
Verpackung mid Versiegebing der 
Nachnahmepakete obliegt den 
Absendern und keine der beiden 
Postverwaltungen iibernimmt die 
Verantwortung fiir Verluste, die 
sich aus den zum Zeitpunkte der 
Aufgabe nicht ersichtlichen. Man-
geln ergeben. 

Artikel V. 

1. Der voile Nachnahmebetrag 
wird dem .Absender ohne Abzug 
einer Postanweisungs- oder " Ein-
ziehungsgebtihr ' mittels einer 
internationalen Postanweisung 
tibermittelt. Das das Nachnahme-
paket zustellende Postamt hebt to be col-

vom Empf anger den vollen Nach- looted irons addressee. 
nahmebetrag und ausserdem iene 
Postanweisungsgebiihr oder Jen° 
Gehtihren em, die fur die Ueber-
sendung des achnahmebetrages 
an den Absender im Aufgabelande 
festgesetzt sind. Collection charge for 

2. Die em Nachnahmepaket zu- delivery. 
stellende Verwaltung ist ermach-
tigt, vom Empfanger eine Ein-
ziehungsgebtihr einzuheben, die 5 
cents (40 g) nicht ithersteigen 
darf; dieser Betrag darf aber von 
dem dem Absender tibermittelten 
Nachnahmebetrage nicht abgezo-
gen werden. No examu'tation by 

3. Eine Priffung des Inhaltes addressee until charges 
von Nachnahmepaketen durch Paid. 
den Empfanger ist insolange ver-
boten, als nicht der Nachnahme-
betrag und die etwa auf der 
Sendung lastenden Gebiihren ein-
gehoben. worden sind; dies gilt 
auch fiir den Fall, dass der Ab-
sender oder Empfanger darum 
ansuchen sollte, dass em n solcher 
Vorgang gestattet werde. 

Entire amount remit-
ted to sender. 
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Article VI.

Entry on advice of 1. Every advice of a money
order, issued in either country in
payment of C. O. D. charges on
an insured parcel, must show
plainly the C. O. D. (Insurance)
number of the parcel and bear
the letters "C. O. D." or the
word "Remboursement" in a
conspicuous position.

Information to ac 2. The' C. O. D. money order
mpany avie advice lists shall show, in addition

to the usual details, the C. 0. D.
(Insurance) number of the parcels.
No C. O. D. money order shall be
listed unless the remitter's name
and payee's name and exact ad-
dress are included.

Article VII.

Ecbange offices. 1. Parcels with C. O. D. charges
shall be exchanged through the
same offices as are appointed for
the exchange of insured parcels
without C. O. D. charges.

collect on diver arti- The exchanges of C. O. D.
cles. parcels between such offices shall

be effected in direct dispatches
in sacks containing nothing but
C. O. D. articles, the letters
"C. O. D." or the word "Rem-
boursement" being entered very
conspicuously in the documents
covering them, as well as on the
labels of the sacks.

Seate listing bil 2. Such parcels will be listed in
separate bills to show, in respect
to each parcel, the C. O. D. num-
ber and post office and state of
origin.

Reportoreceipt, etc. 3. Upon receipt of a dispatch of
C. O. D. parcels, at the exchange
office of the country of destina-
tion, the dispatch must be care-
fully checked and otherwise

ol. 45, p. 24. treated as provided in Article XIV
of the Convention of February
16-March 1, 1928.

Artikel VI.

1. Jeder Benachrichtigungszet-
tel iiber eine in einem der beiden
Lander ausgestellte Nachnahme-
postanweisung beziiglich eines
versicherten Paketes muss deut-
lich die Nachnahme-(Versiche-
rungs-)nummer des Paketes und
die Buchstaben "C. O. D." oder
das Wort "Remboursement" an
auff'lliger Stelle tragen.

2. Die Nachnahmepostanwei-
sungslisten haben ausser den sonst
ublichenAngabendie Nachnahme-
(Versicherungs-)nummern der Pa-
kete anzufuihren. In der Liste
muss bei jeder Nachnahmepostan-
weisung auch der Name des
Absenders und der Name und
die genaue Adresse des Em-
pfangers angegeben werden.

Artikel VII.

1. Nachnahmepaketesinddurch
dieselben Auswechslungsamter
auszutauschen, die fur den Aus-
tausch der versicherten, nicht
mit Nachnahme belasteten Pakete
bestimmt sind.

Der Austausch der Nachnahme-
pakete zwischen diesen Aemtern
hat in unmittelbaren Karten-
schliissen in besonderen Beuteln,
die nur Nachnahmepakete ent-
halten, zu erfolgen; die Buch-
staben "C. O. D." oder das Wort
"Remboursement" sind in sehr
auffllliger Weise in den betref-
fendenDokumenten und auf den
Beutelfahnen anzubringen.

2. Solche Pakete sind in be-
sonderen Karten auszuweisen,
und zwar jedes Paket einzeln,
unter Anfiuhrung der Nachnahme-
(Versicherungs-)nummer, desAuf-
gabepostamtes und des Urspungs-
landes.

3. Nach Erhalt eines Karten-
schlusses von Nachnahmepaketen
ist der Kartenschluss beim Aus-
wechslungsamte des Bestim-
mungslandes sorgfaltig zu prufen
und in sonstigen Belangen nach
Artikel XIV des Uebereinkom-
mens vom 16. Februar/1. Mirz
1928 zu behandeln.

2430
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Entry on advice 
money order. 

Information to 
company advice. 

Article VI. 

of 1. Every advice of a money 
order, issued in either country in 
payment of C. 0. D. charges on 
an insured parcel, must show 
plainly the C. 0. D. (Insurance) 
number of the parcel and bear 
the letters "C. 0. D." or the 
word "Remboursement" in a 
conspicuous position. 

ac- 2. The' C. 0. D. money order 
advice lists shall show, in addition 
to the usual details, the C. 0. D. 
(Insurance) number of the parcels. 
No C. 0. D. money order shall be 
listed unless the remitter's name 
and payee's name and exact ad-. 
dress are included. 

Article VII. 

n=hange offices. 1. Parcels with C. 0. D. charges 
shall be exchanged through the 
same offices as are appointed for 
the exchange of insured parcels 
without C. 0. D. charges. 

Direct dispatches of The exchanges of C. 0. D. 
collect on davery arti-
cles. parcels between such offices shall 

be effected in direct dispatches 
in sacks containing nothing but 
C. 0. D. articles, the letters 
"C. 0. D." or the word "Rem-
boursement" being entered very 
conspicuously in the documents 
covering them, as well as on the 
labels of the sacks. 

Separate listing bills 2. Such parcels will be listed in 
required. 

separate bills to show, in respect 
to each parcel, the C. 0. D. num-
ber and post office and state of 
origin. 

Report of receipt, etc. 3. Upon receipt of a dispatch of 
C. 0. D. parcels, at the exchange 
office of the country of destina-
tion, the dispatch must be care-
fully checked and otherwise 
treated as provided in Article XIV 
of the Convention of February 
16-March 1, 1928. 

.Artikel VI. 

1. Jeder Benacluichtigungszet-
tel iiber eine in einem der beiden 
Lander ausgestellte Nachnahme-
postanweisung bezaglich eines 
versicherten Paketes muss deut-
lich die Na,chnahme-(Versiche-
rungs-)nummer des Paketes mid 
die Buchstaben "C. 0. D." oder 
das Wort "Remboursement" an 
auffalliger Stelle tragen. 

2. Die Nachnahmepostanwei-
sungslisten haben ausser den sonst 
ablichen Angab en die Nachnahme-
(Versicherungs-)nummern der Pa-
kete anzufahren. In der Liste 
muss bei jeder Nachnahmepostan-
weisung auch der Name des 
Absenders wad der Name mid 
die genaue Adresse des Em-
pfangers angegeben werden. 

Artikel VII. 

1. Nachnahmepakete sinddurch 
diesel b en Auswechslungsamter 
auszutauschen, die fur den Aus-
tausch der versicherten, nicht 
mit Nachnahme belasteten Pakete 
bestimmt sind. 
Der Austausch der Nachnahme-

pakete zwischen diesen Aemtern 
hat in immittelbaren Karten-
schlassen in besonderen Beuteln, 
die nur Nachnahmepakete ent-
halten, zu erfolgen; die Buch-
staben "C. 0. D." oder das Wort 
"Remboursement" sind in selu-
auffalliger Weise in den betref-
fenden -Dokumenten mid auf den 
Beutelfahnen anzubringen. 

2. Solche Pakete sind in be-
sonderen Karten auszuweisen, 
mid zwar jedes Paket einzeln, 
miter Anfahrung der Nachnahme-
(Versicherungs-)nummer, des Auf-
gabepostamtes mid des Urspungs-
landes. 

3. Nach Erhalt eines Karten-
sclalusses von Nachnahmepaketen 
ist der Kartenschluss beim Aus-
wechslungsamte des Bestim-
mungslandes sorgfaltig zu prtifen 
mid in sonstigen Belangen nach 
Artikel XIV des Uebereinkom-
mens vom 16. Februar/1. Maim 
1928 zu behandeln. 
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Article VIII.

The offices of New York and
Vienna shall be the only ones to
send lists of C. O. D. money
orders, and such money orders
shall be listed separately from the
ordinary money orders and the
list shall be marked "Collect on
Delivery" or "Remboursement".

Artikel VIII.

Die Auswechslungsiamter von
New York und Wien allein sind
ermaichtigt, Listen iiber Nach-
nahmepostanweisungen zu senden
und sind diese Nachnahmean-
weisungen getrennt von den
gewohnlichen Postanweisungen
einzutragen; die Liste ist mit dem
Vermerk "Collect on Delivery"
oder "Remboursement" zu ver-
sehen.

Article IX.

1. The C. O. D. money orders
which have not been paid to the
payee for any reason shall be
subject to the disposition of the
Administration of the country
of origin of the articles to which
they relate. When it appears
that the C. O. D. service was
used in furtherance of a scheme
to defraud, payment of the money
orders in question will be with-
held, if practicable, and the orders
disposed of in accordance with the
equities of each case under the
rules and regulations of the
country of origin of the C. O. D.
parcels involved.

2. As for other formalities,
C. O. D. money orders shall be
subject to the provisions govern-
ing the money order exchange
between the two countries.

Article X.

1. The insurance of a C. O. D.
article does not entitle the owner
to any additional indemnity in
case of loss, the indemnity being
limited to that prescribed for the
C. O. D. fee paid.

2. It is permissible to request
return receipts for collect-on-
delivery parcels.

Article XI.

1. Except in cases of loss or
damage through force majeure as
that term is defined by the legal
decisions or rulings of the country
in the service of which the loss or
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Artikel IX.

1. Die Nachnahmepostanwei- pairStio of ui
sungen, die dem Empfanger aus
irgendeinem Grunde nicht ausge-
zahlt worden sind, werden der
Verwaltung des Ursprungslandes
der Nachnahmesendung zur Ver-
fuigung gestellt. Wenn festgestellt
wird, dass der Nachnahmedienst
zu betrigerischen Zwecken be-
nutzt worden ist, so wird mit der
Auszahlung der fraglichen Post-
anweisungen, wenn tunlich, inne-
gehalten werden und, je nach dem
Falle, die nach den Gesetzen und
Vorschriften des Ursprungslandes
der Nachnahmesendung vorge-
sehenen Anordnungen getroffen.

2. Beziiglich der anderen Form- fovlito, fo other
lichkeiten unterliegen die Nach-
nahmepostanweisungen den Be-
stimmungen fur den Postanwei-
sungsverkehr zwischen den beiden
Landern.

Artikel X.

1. Die Versicherung eines ni dditiol ndem -
Nachnahmepaketes berechtigt
den Eigentiimer nicht zu einer
Sonderentschadigung im Falle des
Verlustes, sondern die Entschadi-
gung bleibt auf den Betrag, fur
den die NachnahmegebUr bezahlt
wurde, beschrankt.

2. Das Begehren nach Ausstel- Retrn receipts.

lung von Riickscheinen far Nach-
nahmepakete ist zulassig.

Artikel XI.

1. Mit Ausnahme des Verlustes Indemnity to sender
i article lost or eollec-

oder der Beschadigung durch tion charges not remit-
hohere Gewalt (was unter hoherer ted.
Gewalt zu verstehen ist, ist nach
den gesetzlichen Bestimmungen
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Article VIII. 

The offices of New York and 
Vienna shall be the only ones to 
send lists of C. 0. D. money 
orders and such money orders 
shall 1::e listed separately from the 
ordinary- money orders and the 
list shall be marked "Collect on 
Delivery" or "Remboursement". 

Article IX. 

1. The C. 0. D. money orders 
which have not been paid to the 
payee for any reason shall be 
subject to the disposition of the 
Administration of the country 
of origin of the articles to which 
they relate. When it appears 
that the C. 0. D. service was 
used in furtherance of a scheme 
to defraud, payment of the money 
orders in question will be with-
held, if practicable, and the orders 
disposed of in accordance with the 
equities of each case under the 
rules and regulations of the 
country of origin of the C. 0. D. 
parcels involved. 

2. As for other formalities, 
C. 0. D. money orders shall be 
subject to the provisions govern-
ing the money order . exchange 
between the two countries. 

Article X. 

1. The insurance of a C. 0. D. 
article does not entitle the owner 
to any additional indemnity in 
case of loss, the indemnity being 
limited to that prescribed for the 
C. 0. D. fee paid. 

2. It is permissible to request 
return receipts for collect-on-
delivery parcels. 

Article XI. 

1. Except in cases of loss or 
damage through force majeure as 
that term is defined by the legal 
decisions or rulings of the country 
in the service of which the loss or 
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Artikel VIII. 

Die Auswechslungsitmter von 
New York und Wien allein sind 
ermachtigt, Listen Ober Nach-
nahmepostanweisungen zu senden 
wad suid diese Nachnahnaean-
weisung n getrennt von den 
gewohn 1 chen. Postanweisiingen 
einzutragen; die Liste ist mit dem 
Vermerk "Collect on Delivery" 
oder "Reraboursement" zu ver-
sehen. 

Artikel IX. 

1. Die Nachnahmepostanwei-
sungen, die dem Empfariger aus 
irgendeinem Grunde nicht ausge-
zahlt worden sind, werden der 
Verwaltung des Ursprungslandes 
der Nachnahmesendung zur Ver-
fligung gestellt. Wenn festgestellt 
wird, dass der Nachnahmedienst 
zu betrOgerischen Zwecken be-
nutzt worden ist, so wird nait der 
Auszahlung der fraglichen Post-
anweisimgen, wenn tunlich, bine-
gehalten werden und, is nach dem 
Falle, die nach den Gesetzen und 
Vorschrif ten des Ursprungslandes 
der Nachnahmesendung vorge-
sehenen Anordnungen getroffen. 

2. Bezuglich der anderen Form- foZartslr.s 
lichkeiten unterliegen die Nach-
nahmepostanweisungen den Be-
stimmungen fiir den Postanwei-
sungsverkehr zwischen den beiden 
Landern. 

Designated offices. 

Disposition of on. 
paid orders. 

for other 

Artikel X. 

1. Die Versicherung sines nitNyogrldlitiona1mdem-
Nachnahmepaketes berechtigt 
den EigentOmer nicht zu einer 
Sonderentschadigung im Falle des 
Verlustes, sondem die Entschadi-
g-ang bleibt auf den Betrag, fiir 
den die Nachnahmegebiir bezahlt 
wurde, bescluAnkt. 

2. Das Begehren nach Ausstel-
lung von Rfickscheinen fiir Nach-
nahmepakete ist zulassig. 

Return receipts. 

Artikel XI. 

1. Mit Ausnahme des Verlustes .f Indonanitv to sender 
oder der Beschadigung durch if  regn1: 
hither° Gewalt (was miter hoherer 
Gewalt zu verstehen ist, ist nach 
den gesetzlichen Bestimmungen 
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damage occurs, when a C. O. D.
parcel has been lost, rifled, or

amaged, or delivery has been
made and the C. 0. D. charges
have not been remitted, the sender
or other rightful claimant is
entitled to an indemnity corre-
sponding, if the article has been
lost, rifled, or damaged, to the
actual amount of loss, rifling, or
damage, based on the actual value
at the time and place of mailing,
as provided in the Convention of
February 16-March 1, 1928, for
insured parcels not sent C. O. D.
or, in case delivery of the article
has been effected but the charges
have not been remitted, for the

orxeptin f sed amount of the C. O. D. charges,
addr f unless the loss, rifling or damage

has arisen from the fault or neg-
ligence of the sender or addressee,
or of the representative of either
or from the nature of the article,

Limitation indem- provided always that the indem-
nity. nity shall not exceed the sum for

which the required C. O. D. fee
was paid in the country of origin.

Restriction if article
has no intrinsic value, 2. NO indemnity will be paid

ission hibited tris for C. O. D. parcels which contain
etc. matter of no intrinsic value unless

the articles were delivered and
the charges not remitted nor for
perishable matter or matter pro-
hibited transmission in the parcel
post mails exchanged between the
contracting Administrations, or
which did not conform to the
stipulations of this Convention, or
which were not posted in the man-
ner prescribed, but the country
responsible for the loss, rifling or
damage may pay indemnity in

und Vorschriften des Landes zu
beurteilen,in dessen Bereich der
Verlust oder die Beschadigung
erfolgt ist), hat der Absender oder
ein anderer berechtigter Ersatz-
werber, wenn ein Nachnahme-
paket verloren, beraubt oder
beschidigt oder ohne Einhebung
des Nachnahmebetrages ausge-
folgt wurde, Anspruch auf eme
entsprechende Entschadigung
und zwar, wenn die Nachnahme-
sendung verloren, beraubt oder
beschadigt worden ist, auf eine
Entschadigung, die dem wirk-
lichen Betrag des Verlustes, der
Beraubung oder Beschadigung
entspricht; der Bemessung der
Entschiidigung wird der wirk-
liche Wert zur Zeit und am Orte
der Aufgabe zu Grunde gelegt,
wie es im Uebereinkommen vom
16. Februar/1. Marz 1928 fur
versicherte, nicht benachnahmte
Pakete festgesetzt ist. Wenn die
Nachnahmesendung ohne Ein-
hebung des Nachnahmebetrages
ausgefolgt wurde, hat der Ab-
sender oder ein anderer Berech-
tigter Anspruch auf Ersatz des
Nachnahmebetrages. In allen
Fallen wird der Ersatz nur geleis-
tet, wenn der Verlust, die Berau-
bung oder Beschadigung nicht
durch Verschulden, Fahrlassig-
keit des Absenders oder Em-
pf angers oder deren Vertreter oder
durch die natirliche Beschaffen-
heit der Sendung erfolgt ist. Auf
keinen Fall kann der Ersatzbe-
trag h6her sein, als jener Betrag,
fir den im Aufgabelande die
Nachnahmegebiuhr bezahlt wor-
den ist.

2. Eine Entschadigung wird
nicht gezahlt fur Nachnahme-
pakete, die Gegenstande ohne
wirklichen Wert enthalten, ausser
diese Gegenstande wurden gegen
Einhebung der Nachnahmebe-
trage zugestellt, ebensowenig wird
eine Entschaidigung geleistet fur
verderbliche Gegenstande oder
fur solche, deren Versendung mit
der Paketpost zwischen den Ver-
tragsverwaltungen verboten ist,
oder fur Pakete, die den Bedin-
gungen dieses Uebereinkommens
nicht entsprechen, oder die nicht
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damage occurs, when a C. 0. D. 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, or delivery has been 
made and the C. 0. D. charges 
have not been remitted, the sender 
or other rightful claimant is 
entitled to an indemnity corre-
sponding, if the article has been 
lost, rifled, or damaged, to the 
actual amount of loss, rifling, or 
damage, based on the actual value 
at the time and place of mailing, 
as provided in the Convention of 
February 16-March 1, 1928, for 
insured parcels not sent C. 0. D. 
or, in case delivery of the article 
has been effected but the charges 
have not been remitted, for the 

EreePtien ir sender amount of the (. 0. D. charges, or addreseee in fault. 
unless the loss, rifling or damage 
has arisen from the fault or neg-
ligence of the sender or addressee, 
or of the representative of either 
or from the nature of the article, 

Limitation of indem- provided always that the indem.-
atty. nity shall not exceed the sum for 

which the required C. 0. D. fee 
was paid in the country of origin. 

Restriction if article 
has no intrinsic value, 
or is prohibited trans-
mission in the mails, 
etc. 

2. No indemnity will be paid 
for C. 0. D. parcels which contain 
matter of no intrinsic value unless 
the articles were delivered and 
the charges not remitted nor for 
perishable matter or matter pro-
hibited transmission in the parcel 
post mails exchanged between the 
contracting Administrations, or 
which did not conform to the 
stipulations of this Convention, or 
which were not posted in the man-
ner prescribed, but the country 
responsible for the loss, rifting or 
damage may pay indemnity in 

mid Vorscluiften des Landes zu 
beurteilen, in dessen Bereich der 
Verlust oder die Beschadigung 
erfolgt ist), hat der Absender oder 
em n anderer berechtigter Ersatz-
werber, wenn em n Nachnahme-
paket verloren, beraubt oder 
beschtidigt oder ohne Einhebling 
des Nachnahrnebetrages ausge-
folgt wurde, Anspruch auf erne 
entsprechende Entschadigung 
mid zwar, wenn die Nachnahme-
sendung verloren, beraubt oder 
beschadigt worden ist, auf eine 
Entschadigung, die dem wirk-
lichen Betrag des Verlustes, der 
Berauhung oder Beschadigung 
entspricht; der Bemessung der 
Entschadigung wird der wirk-
liche Wert zur Zeit mid am Orte 
der Aufgabe zu Grande gelegt, 
wie es im Uebereinkommen vom 
16. Februar/1. Marz 1928 fiir 
versicherte, nicht benachnahmte 
Pakete festgesetzt ist. Wenn die 
Nachnahmesendimg ohne Ein-
hebung des Nachnahmebetrages 
ausgefolgt wurde, hat der Ab-
sender oder ein anderer Berech-

r Anspruch auf Ersatz des 
achnahmebetrages. In allen 

Fallen wird der Ersatz nur geleis-
tet, worm der Verlust, die Berau-
bung oder Beschadigung nicht 
durch Verschulden, Fahrlassig-
keit des Absenders oder Em-
pffingers oder deren Vertreter oder 
durch die naturliche Beschaffen-
heit der Sendung erfolgt ist. Auf 
keinen Fall kann der Ersatzbe-
trag höher sein, ais jener Betrag, 
fiir den im Aufgabelande die 
Nachnahmegebthr bezahlt wor-
den ist. 

2. Eine Entschadigung wird 
nicht gezahlt fur Nachnalsune-
pikete, die Gegenstande ohne 
w.uklichen Wert enthalten, ausser 
these Gegenstande wurden gegen 
Einhebung der Nachnahmebe-
trage zugestellt, ebensowenig wird 
eme Entschadigung geleistet für 
verderbliche Gegenstande oder 
für solche, deren Versendling mit 
der Paketpost zwischen den Ver-
tragsverwaltungen verboten ist, 
oder fiir Pakete, die den Bedin-
gpgen. theses Uebereinkommens 
mcht entsprechen, oder die nicht 
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respect to such parcels without
recourse to the other Administra-
tion.

3. Either of the two Adminis-
trations may, at its option, repay
to the rightful claimant of indem-
nity, in case of complete loss,
irreparable damage of the entire
contents, or theft of the entire
contents of a C. O. D. parcel, in
addition to the postage, the C. O.
D. fee, when requested. The
insurance fees are not in any case
returned.

4. When less than the proper
amount is collected from the ad-
dressee on delivery, through fault
of the Postal Service of either
country, the sender shall be en-
titled only to indemnity equal to
the difference between the amount
erroneously collected and the
amount of the collect-on-delivery
charge which should have been
collected as indicated by the
sender at the time of mailing.

5. Until the contrary is proved,
responsibility for a C. O. D. parcel
rests with the country which, hav-
ing received the parcel without
making any observation and be-
ing furnished all necessary par-
ticulars for inquiry, is unable to
show its proper disposition or, if
delivered, the transmission of the
correct collect-on-delivery charges
to the owner, unless it can show
that the failure to collect and re-
mit the correct collect-on-delivery
charges was due to fault of the
sender or the Administration of
the country of origin.

6. When a C. O. D. article has
been lost, rifled, or damaged, or
has been delivered and the full
charges have not been remitted,
the Administration of origin shall
pay indemnity to the rightful
claimant as soon as possible and

in der vorgeschriebenen Weise
aufgegeben wurden, doch kann
die fur den Verlust, die Beraubung
oder Beschiadigung verantwort-
liche Verwaltung fur solche
Pakete eine Entschadigung leis-
ten, ohne dass sie jedoch ein
Ruckgriffsrecht gegen die andere
Verwaltung hat.

3. Jede der beiden Verwaltun- Reimbaement for
gen kann nach ihrer Entscheidung lom et.
dem berechtigten Ersatzwerber
im Falle des vollen Verlustes,
einer nicht wieder gutzumachen-
den Beschadigung des ganzen
Inhaltes oder der Beraubung des
ganzen Inhaltes eines Nach-
nahmepaketes iiber Verlangen
ausser der Bef6rderungsgebiihr
auch die Nachnahmegeb'uhr ruck-
erstatten. Die Versicherungsge-
biuhren werden in keinem Falle
rickerstattet.

4. Wenn aus Verschulden der amountco-
Postverwaltung eines der beiden le ted frm addrasee
Lander vom Empfanger eines
Nachnahmepaketes weniger als
der angegebene Nachnahmebe-
trag eingehoben wurde, so hat der
Absender nur Anspruch auf eine
Entschadigung, die gleich ist dem
Unterschiede zwischen dem irr-
tiimlich eingehobenen Betrage
und dem vom Absender bei der
Aufgabe angegebenen Betrage.

5. Bis zum Beweise des Gegen- Responsibility of

teiles bleibt fur ein Nachnahme- pa1» l
paket die Verwaltung verantwort-
lich, die das Paket unbeanstandet
iibernommen hat und, obwohl sie
in den Besitz aller notwendigen
Mittel zur Nachforschung gesetzt
worden war, nicht ihre eigene
Verfiigung uber das Paket, oder,
wenn es zugestellt wurde, nicht
die Uebermittlung des Nachnah-
mebetrages an den Absender des
Nachnahmepaketes nachweisen
kann, ausser der Fehler bei der
Einhebung und Uebermittlung
des richtigen Nachnahmebetrages
fiallt dem Absender oder der Auf-
gabeverwaltung zur Last.

6. Im Falle des Verlustes, der byAdministation t

Beraubung oder Beschadigung sponsible for l as. etc
eines Nachnahmepaketes, oder
wenn ein Paket zugestellt, aber
nicht der volle Nachnahmebetrag
iibermittelt wurde, hat die Auf-
gabeverwaltung dem berechtigten
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respect to such parcels without 
recourse to the other Administra-
tion. 

3. Either of the two Adminis-
trations may, at its option, repay 
to the rightful claimant of indem-
nity, in case of complete loss, 
irreparable damage of the entire 
contents, or theft of the entire 
contents of a C. 0. D. parcel, in 
addition to the postage, the C. 0. 
D. fee, when requested. The 
insurance fees are not in any case 
returned. 

4. When less than the proper 
amount is collected from the ad-
dressee on delivery, through fault 
of the Postal Service of either 
country, the sender shall be en-
titled only to indemnity equal to 
the difference between the amount 
erroneously collected and the 
amount of the collect-on-delivery 
charge which should have been 
collected as indicated by the 
sender at the time of mailing. 

5. Until the contrary is proved, 
responsibility for a C. 0. D. parcel 
rests with the country which, hav-
ing received the parcel without 
making any observation and be-
ing furnished all necessary par-
ticulars for inquiry, is unable to 
show its proper disposition or, if 
delivered, the transmission of the 
correct collect-on-delivery charges 
to the owner, unless it can show 
that the failure to collect and re-
mit the correct collect-on-delivery 
charges was due to fault of the 
sender or the Administration of 
the country of origin. 

6. When a C. 0. D. article has 
been lost, rifled, or damaged, or 
has been delivered and the full 
charges have not been remitted, 
the Administration of origin shall 
pay indemnity to the rightful 
claimant as soon as possible and 

in der vorgeschriebenen Weise 
aufgegeben wurden, doch kann 
die fur den Verlust, die Beraubling 
oder Beschadigung verantwort-
liche Verwaltung ftir solche 
Pakete eine Entschadig.ung leis-
ten, ohne dass ale jedoch emn 
Rtickgriffsrecht gegen die andere 
Verwaltung hat. 

3. Jede der beiden Verwaltun- Itehnetbuer9. amens 
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dem berechtigten Ersatzwerber 
im Falle des vollen Verlustes, 
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ganzen Inhaltes eines Nach-
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ausser der Beforderungsgebithr 
such die Nachnahmegebtihr ruck-
erstatten. Die Versicheu 
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Absender nur Anspruch auf eine 
Entschadigung, die gleich ist dem 
Unterschiede zwischen dem irr-
tflmlich Betrage 
und dem vom Absender bei der 
Aufgabe angeg.ebenen Betrage. 

5. Bis zum Beweise des Gegen- Rnausl own tvit/ 
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paket die Verwaltung verantwort-
lich, die das Paket unbeanstandet 
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in den Besitz aller notwendigen 
Mittel zur Nachforschung gesetzt 
worden war, nicht ihre eigene 
Verftigung tiber das Paket, oder, 
wenn es zugestellt wurde, nicht 
die Uebermitthing des Nachn.ah-
mebetrages an den Absender des 
Nachnahmepaketes nachweisen 
kann, ausser der Fehler bei der 
Einhebung und Uebermittlung 
des richtigen Nachnahmebetrages 
fa& dem Absender oder der Auf-
gabeverwaltung zur Last. 

6. Im Falk: des Verlustes der byPsAYmedmaguerniant 
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ithermittelt wurde, hat die Auf-
gabeverwaltung dem berechtigten 

for 

of 
a 
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at the latest within a period of
nine months counting with the
day following that on which the
application is made, which pay-
ment shall be made on account of
the Administration of destination,
if that Administration is respon-
sible for the loss or failure to re-
mit and has been duly notified.

Acr. it paron T . 7. When a C. O. D. parcel for
indemnity w paid which indemnity has been paid is

recovered, the postmaster at the
delivering office will deliver the
parcel and collect the charges,
hold such amount and request in-
structions from the Administra-
tion to which his office is subordi-
nate. If the addressee, however,
refuses to accept a recovered par-
cel and pay the charges, the post-
master will hold it and likewise
seek instructions as to its disposi-
tion. In the latter case the Ad-
ministration responsible for the
indemnity shall determine the dis-
position to be made of the parcel
involved.

Other indemnity 8. Other provisions concerning
the payments of indemnity for
C. 0. D. parcels will be the same
as govern the payment of indem-
nity for insured parcels without
C. 0. D. charges, as set forth in
Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 18 and 19 of
Article XII of the Convention of
February 16-March 1, 1928.

induded. not 9. The provisions of this Agree-
ment do not cover transit C. O. D.
parcels.

Administration pay 10. By the fact of the paymenting indemnity aup erogated to rights of of indemnity, the Administration
sender. making the payment is subro-

gated to the rights of the sender
for any eventual recourse against
the addressee or a third party.

Article XII.

am'outo.ected. The amount regularly collected
from the addressee is guaranteed

Ersatzwerber sobald als m6glich,
spatestens innerhalb von 9 Mo-
naten, gerechnet vom Tage, der
dem Tage des Einschreitens folgt,
den Ersatz zu leisten; diese Zah-
lung geht zu Lasten der Bestim-
mungsverwaltung, wenn diese
Verwaltung fur den Verlust oder
die unrichtige Uebermittlung des
Nachnahmebetrages verantwort-
lich ist und vorschriftsmassig un-
terrichtet wurde.

7. Wenn ein Nachnahmepaket,
fur das Ersatz gezahlt worden ist,
wieder aufgefunden wird, so hat
das Bestimmungspostamt das Pa-
ket zuzustellen, den Nachnahme-
betrag einzuheben, diesen Betrag
aufzubewahren, und Weisungen
von der iibergeordneten Verwal-
tung einzuholen. Wenn aber der
Adressat sich weigert, das wieder-
aufgefundene Paket zu iiberneh-
men und den Nachnahmebetrag
zu erlegen, so soll das Bestim-
mungspostamt das Paket aufbe-
wahren und gleichfalls Weisungen
uber seine weitere Behandlung
einholen. In letzterem Falle wird
die fur dem Ersatz verantwort-
liche Verwaltung beziglich des
Paketes die weltere Verfiigung
treffen.

8. Die anderen Bestimmungen
bezuglich der Zahlung der Ent-
schdigung fuir Nachnahmepakete
sind die gleichen, wie fiir die
Bezahlung der Entschiadigung f'ur
versicherte, nicht benachnahmte
Pakete, wie sie festgesetzt sind
in den Paragraphen 2, 4, 5, 8,
9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18
und 19 des Artikels XII des
Uebereinkommens vom 16. Feb-
ruar/1. Marz 1928.

9. Die Bestimmungen des ge-
genwartigen Uebereinkommens
gelten mcht ffir Nachnahmepa-
kete des Durchganges.

10. Durch die Zahlung des Er-
satzbetrages tritt die verantwort-
liche Verwaltung bezuglich aller
etwaigen Anspruiche gegen den
Empfanger oder den Dritten in
die Rechte des Absenders.

Artikel XII.

Fur den vom Empfinger ord-
nungsmaissig eingehobenen Nach-

24342434 POSTAL AGREEMENT—AUSTRIA. November 8, 1929.  
December 11, 1929. 

Action, It parcel re-
covered, etc., on which 
indemnity was paid. 

Other indemnity 
provisions. 

at the latest within a period of 
nine months counting with the 
day following that on which the 
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ment shall be made on account of 
the Administration of destination, 
if that Administration is respon-
sible for the loss or failure to re-
mit and has been duly notified. 

7. When a C. 0. D. parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the postmaster at the 
delivering office will deliver the 
parcel and collect the charges, 
hold such amount and request in-
structions from the Administra-
tion to which his office is subordi-
nate. If the addressee, however, 
refuses to accept a recovered par-
cel and pay the charges, the post-
master will hold it and likewise 
seek instructions as to its disposi-
tion. In the latter case the Ad-
ministration responsible for the 
indemnity shall determine the dis-
position to be made of the parcel 
mvolved. 

8. Other provisions concerning 
the payments of indemnity for 
C. 0. D. parcels will be the same 
as govern the payment of indem-
nity for insured parcels without 
C. 0. D. charges, as set forth in 
Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 18 and 19 of 
Article XII of the Convention of 
February 16-March 1, 1928. 

Transit parcels not 9. The provisions of this Agree-included. 
ment do not cover transit C. 0. D. 
parcels. 

Administration pa— 
ing indemnity nnfo: 10. By the fact of the payment 
rogated to rights of of indemnity, the Administration 
sender, 

making the payment is subro-
gated to the rights of the sender 
for any eventual recourse against 
the addressee or a third party. 

Article XTT. 

amount collected. 

from the addressee is guaranteed 
Sender guaranteed The amount regularly collected 

Ersatzwerber sobald als mOglich, 
spatestens innerhalb von 9 Mo-
naten, gerechnet vom Tage, der 
dem Tage des Einschreitens folgt, 
den Ersatz zu leisten; these Zah-
lung geht zu Lasten der Bestim-
mungsverwaltung, wenn these 
Verwaltung fur den Verlust oder 
die unrichtige Uebermittlung des 
Na,chnahmebetrages verantwort-
Bch ist mid vorschriftsmassig un-
terrichtet wurde. 

7. Wenn em n Nachnahmepaket, 
ffir das Ersatz gezahlt worden 1st, 
wieder aufgefunden wird, so hat 
das Bestimmungspostamt das Pa-
ket zuzustellen, den Nachnahme-
betrag einzuheben, diesen Betrag 
aufzubewahren, und Weisungen 
von der iibergeordneten Verwal-
tung einzuholen. Wenn aber der 
Adressat sich weigert, das wieder-
aufgefundene Paket zu tberneh-
men und den Nachnahmebetrag 
zu erlegen, so soli. das Bestim-
mungspostamt das Paket aufbe-
wahren und gleichfalls Weisungen 
fiber seine weitere Behandbing 
einholen. In letzterem Pale wird 
die ffir dera Ersatz verantwort-
liche Verwaltunu bezfiglich des 
Paketes die weitere Verfilgung 
treffen. 

8. Die anderen Bestimmungen 
bezfiglich der Zahlung der Eut-
sch1igung fiir Nachnahmepakete 
sind die gleichen, wie ffir die 
Bezahlung der Entschadigung für 
versicherte, nicht benachnahmte 
Pakete, wie sie festgesetzt sind 
in den Paragraphen 2, 4, 5, 8, 
9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18 
und 19 des Artikels XTI des 
Uebereinkommens vom 16. Feb-
ruar/1. Marz 1928. 

9. Die Bestimmungen des ge-
genwartigen Uebereinkommens 
gelten mcht fur Nachnahmepa-
kete des Durchganges. 

10. Durch die Zahlung des Er-
satzbetrages tritt die verantwort-
liche Verwaltung bezfiglich aller 
etwaigen Anspriiche gegen den 
Empfiinger oder den Dritten in 
the Rechte des Absenders. 

.Artikel XTT. 

Ffir den vom Empfiinger ord-
nungsmiissig eingehobenen Nach-
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to the sender on the conditions laid
down by the money order con-
vention already mentioned.

Article XIII.

1. Each C. O. D. parcel and
the relative dispatch note must
bear, on the address side, the
conspicuous impression of an offi-
cial stamp or label reading " COL-
LECT ON DELIVERY" or "C.
O. D." or "REMBOURSE-
MENT," and in close proximity
to these words there must appear
the number given the parcel
which shall be the insurance
number (only one original num-
ber) and after it must be shown in
Roman letters and in Arabic
figures, the exact amount of the
collect-on-delivery charges which
should not include the additional
money order fee or fees that will
be collected in the country mak-
ing delivery of the parcel for
making the remittance to the
sender in the country of mailing.

2. In addition to being marked
or labeled in the manner indicated
in paragraph 1 above, each C. O.
D. parcel may have a C. O. D.
tag attached m a form mutually
agreed upon.

Article XIV.

1. Unless mutually otherwise
agreed, C. O. D. parcels shall not
be reforwarded to any other
country than Austria or the
United States.

2. The sender of a C. O. D.
parcel may cause it to be recalled
upon complying with such re-
quirements as may be established
in this connection by the country
of origin.

Article XV.

The sender may provide, in
case his C. 0. D. parcel is
undeliverable as originally ad-
dressed, for other disposition to
be made of it the same as in the
case of parcels without trade
charges and as stipulated in

nahmebetrag wird dem Absender
nach den Bestimmungen des Post-
anweisungsiibereinkommens ge-
haftet.

Artikel XIII.

1. Jedes Nachnahmepaket und omcial stamping,

die beziiglicheBegleitadresess muss etc o article mailed
auf der Anschriftseite den deut-
lichen Aufdruck eines amtlichen
Kautschukstempels oder einen
Zettel mit dem Vermerk tragen,
"Collect on Delivery" oder "C.
O. D." oder "Remboursement"
und unmittelbar neben diesen
Worten muss die Nummer des
Paketes, die die Versicherungs-
nummer (nur eine Originalnum-
mer) sein soil, angegeben sein und
darnach in lateiischen Buch-
staben und in arabischen Ziffern
der genaue Nachnamebetrag, in
den aber nicht einzubeziehen ist
die Postanweisungsgebiuhr oder
-Gebihren, die im Bestimmungs-
lande des Paketes fur die Ueber-
mittlung des Nachnamebetrages
an dem Absender (im Aufgabe-
lande) eingehoben werden.

2. Ausser der im obigen Para- ,Addition a tas

graph 1 genannten Bezeichnung thor

und Bezettelung muss jedes Nach-
nahmepaket noch einen C. O. D.
Zettel tragen, dessen Anbringungs-
art zwischen den beiden Verwal-
tungen vereinbart wird.

Artikel XIV.

1. Wenn nichts anderes verein- Reforwardingarticls
bart wird, dirfen Nachnamepa- other countries.

kete nach keinem dritten Lande
nachgesendet werden.

2. Der Absender eines Nach- Recall of parcel by

nahmepaketes kann es zuriick- sender
fordern, wenn er sich den diesbe-
zuglichen im Aufgabelande gelten-
den Vorschriften unterwirft.

Artikel XV.

Der Absender kann fur den Disposition of un.

Fall, als sein Paket nicht an deliverable parceI.
die urspriingliche Adresse zuge-
stellt werden konnte, dieselben
Verfiigungen treffen, die fir
Pakete ohne Nachnahme im Arti- VoL 45, p. 24

3

kel XIX des Uebereinkommens
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to the sender on the conditions laid 
down by the money order con-
vention already mentioned. 

Article XIII. 

1. Each C. 0. D. parcel and 
the relative dispatch note must 
bear, on the address side, the 
conspicuous impression of an offi-
cial stamp or label reading "COL-
LECT ON DELIVERY" or "C. 
0. D." or " REMBOURSE-
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to these words there must appear 
the number given the parcel 
which shall be the insurance 
number (only one original num-
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Roman letters and in Arabic 
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collect-on-delivery charges which 
should not include the additional 
money order fee or fees that will 
be collected in the country mak-
ing delivery of the parcel for 
making the remittance to the 
sender in the country of mailing. 

2. In addition to being marked 
or labeled in the manner indicated 
in paragraph 1 above, each C. 0. 
D. parcel may have a C. 0. D. 
tag attached m a form mutually 
agreed upon. 

Article XIV. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, C. 0. D. parcels shall not 
be reforwarded to any other 
country than Austria or the 
United States. 

2. The sender of a C. 0. D. 
parcel may cause it to be recalled 
upon complying with such re-
quirements as may be established 
in this connection by the country 
of origin. 

Article XV. 

The sender may provide, in 
case his C. 0. D. parcel is 
undeliverable as originally ad-
dressed, for other disposition to 
be made of it the same as in the 
case of parcels without trade 
charges and as stipulated in 
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nach den Bestimmungen des Post-
anweisungstibereinkommeias ge-
haftet. 

Artikel XIII. 

1. Jedes Nachnahmepaket und 
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auf der Anschriftseite den deut-
lichen Aufdruck eines amtlichen 
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Zettel mit dem Vermerk tragen, 
"Collect on Delivery" oder "C. 
0. D." oder "Remboursement" 
und unmittelbar n.eben diesen 
Worten muss die Nummer des 
Paketes, die die Versicherungs-
nummer (nur eine Originalnum-
mer) sem soli, angegeben sein und 
darnach in lateimschen. Buch-
staben und in arabischen. Ziffern 
der genaue Nachnamebetrag, in 
den aber nicht einzubeziehen ist 
die Postanweisungsgebtihr oder 
-Gebthren, die im Bestimmtmgs-
lande des Paketes ftir die Ueber-
mittlring des Nachnamebetrages 
an dem Absender (im. Aufgabe-
lande) eingehoben werden. 

2. Ausser der im obigen Para- thlyditional 
ed 

graph 1 genannten Bezeichnung 
und. Bezettelung muss jedes N ach-
nahmepaket noch einen C. 0. D. 
Zettel tragen, dessen Anbring. ungs-
art zwischen den beiden Verwal-
tungen vereinbart wird. 

Artikel XIV. 

1. Wenn nichts anderes verein- h countries. to other ardingarticles 

bart wird, durfen Nachnamepa-
kete nach keinem dritten Lando 
nachgesendet werden. 

2. Der Absender eines Nach- Recall of parcel by 

nahmepaketes kann es zuriick- aend"" 
fordern, wenn er sich den diesbe-
ztiglichen im Aufgabelande gelten-
den Vorschriften unterwirft. 

Artikel XV. 

Der Absender kann ftir den 
Fall, als sein Paket nicht an 
die ursprtingliche Adresse zuge-
stellt werden konnte, dieselben 
Verf iig-ungen treffen, die fiir 
Pakete ohne Nachnahme im Arti-
kel XIX. des Uebereinkommens 

Official stamping, 
etc., of articles mailed. 
• 

tag 

Disposition of of un-
deliverable parcels. 

Vol. 45, p. 2483. 
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Article XIX of the Convention vom 16. Februar/1. Marz 1928
of February 16-March 1, 1928. festgesetzt sind.

Article XVI.
Further provisions Details as to the methods of

uthorid handling indemnity claims in-
volving C. O. D. parcels and
other details for the execution
of this Agreement may be ar-
ranged by correspondence between
the two Administrations.

Article XVII.

poli tironof A llmatters connected with the
tters not coveed exchange of C. 0. D. articles

Pot,. 2523 not covered by this Agreement
shall be governed by the Money
Order, Postal, and Parcel Post
Conventions in force between
the two countries, or by the
provisions of the Universal Postal
Union Convention and the De-
tailed Regulations for its Execu-
tion, in so far as they are appli-
cable and not inconsistent with
the provisions of this Agreement,
and then if no other arrangement
has been made, the internal
legislation or regulations of the
United States or Austria, accord-
ing to the country involved,
shall govern, or the matter in-
volved will be made the subject
of mutual agreement by cor-
respondence between the two
countries.

Article XVIII.

Either Administration may
temporarily suspend the C. O. D.
service, in whole or in part, when
there are special reasons for doing
so, or restrict it to certain offices;
but on the condition that pre-
vious and opportune notice of such
a measure is given to the other
Administration, such notice to be
given by the most rapid means if
necessary.

Article XIX.
flect and duion. This agreement shall take effect

and operations thereunder shall
begin on a date to be mutually

Artikel XVI.

Die niiheren Bestimmungen
fiber die Art der Behandlung
der Ersatzanspriiche beziiglich
der Nachnahmepakete und die
anderen naiheren Bestimmungen
beziiglich der Ausfuhrung dieses
Uebereinkommens werden im
Wege des Schriftenwechsels
zwischen den beiden Verwaltun-
gen festgesetzt.

Artikel XVII.

Soweit die Artikel des gegen-
wartigen Uebereinkommens keine
Bestimmungen treffen, haben
bezglich aller Fragen des Aus-
tausches der Nachnahmepakete
die Bestimmungen des Postan-
weisungs- und des Paketiiber-
einkommens zwischen den beiden
Verwaltungen, oder die Bestim-
mungen des Weltpostvertrages
und seiner Ausfuhrungsvor-
schrift zu gelten, insoweit sie
anwendbar und mit den Bestim-
mungen dieses Uebereinkom-
mens nicht unvereinbar sind;
des weiteren gelten dann je nach
dem Falle die inlandischen
Gesetze und Vorschriften der
Vereinigten Staaten von Amerika
oder jene Oesterreichs oder die
Frage soll im Wege des Schriften-
wechsels zwischen den beiden
Verwaltungen vereinigt werden.

Artikel XVIII.

Jede der beiden Verwaltungen
kann, wenn besondere Grunde
hiefur vorliegen, den Nachnah-
medienst fur eine Zeit ganz oder
teilweise einstellen oder ihn auf
bestimmte Aemter beschranken,
eine solche Massnahme muss je-
doch der anderen Verwaltung
vorher auf die schnellstm6gliche
Art bekanntgegeben werden.

Artikel XIX.

Dieses Uebereinkommen soll
zu einem zwischen den beiden
Verwaltungen zu vereinbarenden
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of February 16-March 1, 1928. 

Article XVI. 

Details as to the methods of 
handling indemnity claims in-
volving C. 0. D. parcels and 
other details for the execution 
of this Agreement may be ar-
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the two Administrations. 

Article XVII. 
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hereby. 
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provisions of the Universal Postal 
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Article XVIII. 
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Verwaltungen vereinigt werden. 
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Jede der beiden Verwaltungen 
kann, wenn besondere Grande 
hiefar vorliegen, den Nachnah-
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settled between the Administra-
tions of the two countries, and
shall continue in force until
terminated by mutual agreement;
but may be annulled at the desire
of either Administration upon six
months' previous notice given
to the other.

Done in duplicate and signed
at Vienna, the 8

th day of Novem-
ber 1929 and at Washington, the
11th day of December, 1929.

[SEAL] WALTER F BROWN
Postmaster General of the

United States of America.

Zeitpunkte in Kraft treten und
auf unbestimmte Zeit in Geltung
bleiben; es kann aber iiber
Wunsch einer der beiden Verwal-
tungen auf Grund einer vorherigen
sechsmonatigen Kindigung aus-
ser Kraft gesetzt werden.

Gegeben in doppelter Ausferti-
gung und unterzeichnet in Wien,
am 8. November 1929 und in
Washington, am 11. Dezember
1929.

[SEAL] HOHEISEL,
Generaldirektor fur die ister-

reichische Post- und Telegraphen-
verwaltung.

The foregoing Agreement for Collect-on-Delivery Service between ApPgroed by the
the United States of America and Austria has been negotiated and
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
of America to be hereunto affixed.

[SEAL]

By the President:
J P COTTON

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, December 18, 1929.

HERBERT HOOVER
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settled between the Administra-
tions of the two countries, and 
shall continue in force until 
terminated by mutual agreement; 
but may be annulled at the desire 
of either Administration upon six 
months' previous notice given 
to the other. 
Done in duplicate and signed 

at Vienna, the 8th day of Novem-
ber 1929 and at Washington, the 
11th day of December, 1929. 

[SEAL] W ALTER F BROWN 
Postmaster General of the 

United States of America. 

Zeitpunkte in Kraft treten mid 
auf unbestiramte Zeit in Geltung 
bleiben; es kann aber tiber 
Wunsch einer der beiden Verwal-
tungen auf Grund einer vorherigen 
sechsraonatigen Kiindigung aus-
ser Kraft gesetzt werden. 

Gegeben in doppelter Ausferti-
gang mid unterzeichnet in Wien, 
am 8. November 1929 mid in 
Washington, am 11. Dezember 
1929. 

[SEAL] HOHEISEL, 
Generaldirektor fur die Oster-

reichische Post- 'and Telegraphen-
verwaltung. 

The foregoing Agreement for Collect-on-Delivery Service between 
the United States of America and Austria has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony. whereof, I have caused the seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 

[SEAL] 

By the President: 
J P COTTON 

Acting Secretary of Sate. 
WASHINGTON, December 18, 190. 

HERBERT HOOVER 

Signature& 

Approved by the 
President. 
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